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A. VĂN BẢN PHÁP QUY MỚI BAN HÀNH
B. NEW LEGAL DOCUMENTS ISSUED

 BỘ TÀI CHÍNH/GOVERNMENT

1. Quyết định số 176/QĐ-BTC ngày 13 tháng 02 năm 2023
Decision No. 176/QD-BTC dated 13 February 2023
Về việc công bố thủ tục hành chính được thay thế thuộc phạm vi chức năng quản lý của Bộ
Tài chính
Regarding the announcement of the administrative procedures to be replaced under the
management function of the Ministry of Finance
Công bố kèm theo Quyết định này 01 thủ tục hành chính được thay thế trong lĩnh vực quản
lý giá thuộc phạm vi chức năng quản lý của Bộ Tài chính: Cấp Giấy chứng nhận đủ điều
kiện kinh doanh dịch vụ thẩm định giá; Cấp lại Giấy chứng nhận đủ điều kiện kinh doanh
dịch vụ thẩm định giá.
Announcement attached to this Decision 01 administrative procedure to be replaced in the
field of price management within the scope of management functions of the Ministry of
Finance: Issuance of the Certificate of eligibility for business in valuation services; Re-
issuance of the Certificate of eligibility for business in valuation services.
Quyết định này có hiệu lực thi hành kể từ ngày ký.
This Decision takes effect from the date of signing.

B. CÔNG VĂN HƯỚNG DẪN - TRẢ LỜI
B. DISPATCH OF INSTRUCTIONS - ANSWER

 BỘ TÀI CHÍNH/MINISTRY OF FINANCE

2. Số 924/BTC-QLKT ngày 02 tháng 02 năm 2023
No. 924/BTC-QLKT dated 02 February 2023
V/v tự nguyện áp dụng IFRS để lập báo cáo tài chính riêng
Regarding the voluntary application of IFRS to prepare separate financial statements
Do tình hình thực tế hiện nay, việc áp dụng IFRS cần được tiếp cận thận trọng hơn nên Bộ
Tài chính đang tập trung vào việc triển khai nghiên cứu, cập nhật Chuẩn mực kế toán Việt
Nam theo thông lệ và Chuẩn mực báo cáo tài chính quốc tế. Vì vậy, đề nghị công ty tiếp tục
áp dụng các Chuẩn mực và chế độ kế toán doanh nghiệp Việt Nam cho việc lập, trình bày
báo cáo tài chính và tạm thời chưa áp dụng IFRS cho đến khi có hướng dẫn chính thức của
cơ quan có thẩm quyền.



Due to the current situation, the application of IFRS needs to be approached more
cautiously, so the Ministry of Finance is focusing on researching and updating Vietnamese
Accounting Standards in accordance with international financial reporting practices and
standards. Therefore, it is recommended that the company continue to apply Vietnamese
corporate accounting standards and regimes for the preparation and presentation of
financial statements and temporarily do not apply IFRS until there is official guidance from
the competent authority.

3. Số 1766/BTC-CST ngày 27 tháng 02 năm 2023
No. 1766/BTC-CST dated 27 February 2023
V/v kiến nghị của Hiệp hội Dệt may Việt Nam
Regarding the petition of the Vietnam Textile and Apparel Association
- Về kiến nghị tiếp tục giảm thuế giá trị gia tăng (GTGT) 2% cho doanh nghiệp đến hết

năm 2023: Bộ Tài chính sẽ tiếp tục theo dõi sát tình hình thực tế để nghiên cứu, đề xuất
các giải pháp phù hợp áp dụng cho năm 2023 như: gia hạn thời hạn nộp thuế, tiền thuê
đất; miễn tiền chậm nộp phát sinh trên khoản nợ tiền thuế, tiền sử dụng đất, tiền thuê
đất của doanh nghiệp, tổ chức; giảm tiền thuê đất phải nộp.
Regarding the petition to continue reducing value-added tax (VAT) 2% for businesses
until the end of 2023: The Ministry of Finance will continue to closely monitor the
actual situation to study and propose appropriate solutions to apply for 2023 such as:
extension of tax payment deadlines, land rent; exempting late payment interest arising
from the debt of tax, land use levy and land rent of enterprises and organizations;
reduce the land rent payable.

- Về kiến nghị bỏ quy định nộp thuế GTGT đối với vải trong nước sử dụng may xuất
khẩu: Bộ Tài chính đã có Công văn số 4742/BTC-CST ngày 20/4/2020 trả lời Hiệp hội
Dệt may Việt Nam (điểm 2 Công văn số 4742/BTC-CST).
Regarding the petition to remove the regulation on VAT payment for domestic fabrics
used for garment export: The Ministry of Finance has issued Official Letter No.
4742/BTC-CST dated 20 April 2020 to reply to the Vietnam Textile and Apparel
Association (point 2 Official Letter No. 4742/BTC-CST)

- Về kiến nghị bỏ nộp thuế nhập khẩu tại chỗ cho hàng hóa dùng để sản xuất xuất khẩu
để bình đẳng với thuế nhập khẩu tại chỗ cho gia công xuất khẩu: Bộ Tài chính (Tổng
cục Hải quan) đã có Công văn số 3490/TCHQ-TXNK ngày 23/8/2022 trả lời Hiệp hội
Dệt may Việt nam.
Regarding the petition to abolish on-spot import tax payment for goods used for
production and export to be equal to on-spot import tax for export processing: The
Ministry of Finance (General Department of Customs) has issued Official Letter No.
3490/TCHQ-TXNK on 23 August 2022 replied to the Vietnam Textile and Apparel
Association.

- Về kiến nghị “Có giải pháp bình ổn lãi vay ngân hàng, hiện nay đang quá cao so với
sức chịu đựng của doanh nghiệp”: Đề nghị Hiệp hội Dệt may Việt Nam tham vấn ý
kiến của Ngân hàng Nhà nước đối với kiến nghị về giải pháp bình ổn lãi vay ngân hàng.
Regarding the petition "There is a solution to stabilize bank loan interest, which is
currently too high for enterprises to endure": The Vietnam Textile and Apparel
Association consults the State Bank for the petition on solutions to stabilize bank loan
interest.

- Về kiến nghị “Tiếp tục cho doanh nghiệp vay từ Ngân hàng chính sách xã hội
(NHCSXH) để trả lương ngừng việc cho người lao động”: Đối với kiến nghị về việc
tiếp tục cho doanh nghiệp vay từ NHCSXH để trả lương ngừng việc cho người lao



động, đề nghị Hiệp hội Dệt may Việt Nam làm việc với Bộ Lao động Thương binh và
Xã hội.
Regarding the petition "Continuing to lend to businesses from the Vietnam Bank for
Social Policies (VBSP) to pay wages for work stoppage": For the petition on continuing
to lend to businesses from VBSP to pay wages for work stoppage, it is suggested that
the Vietnam Textile and Apparel Association work with the Ministry of Labour -
Invalids and Social Affairs.

- Về kiến nghị “Công đoàn giảm, hoàn đóng kinh phí và đoàn phí công đoàn đến hết năm
2023”: Đề nghị Hiệp hội Dệt may Việt Nam gửi kiến nghị đến Tổng Liên đoàn Lao
động Việt Nam để được giải quyết theo thẩm quyền.

4. Số 1771/BTC-CST ngày 27 tháng 02 năm 2023
No. 1771/BTC-CST dated 27 february 2023
V/v kiến nghị gia hạn chính sách giảm thuế GTGT đến hết năm 2023
Regarding the petition to extend the VAT reduction policy until the end of 2023
- Năm 2023, bên cạnh những yếu tố tích cực, thuận lợi, dự báo năm 2023 sẽ vẫn còn

nhiều khó khăn, thách thức từ những tác động bất lợi chung của kinh tế thế giới. Trong
điều kiện nền kinh tế Việt Nam có độ mở lớn, hội nhập sâu rộng, những biến động kinh
tế thế giới chắc chắn sẽ có tác động lớn tới sự phục hồi của nền kinh tế và hoạt động
của doanh nghiệp, người dân, Bộ Tài chính đã trình Chính phủ trình UBTVQH ban
hành Nghị quyết sô 30/2022/UBTVQH15 ngày 30/12/2022 về mức thuế BVMT đối với
xăng, dầu, mỡ nhờn có hiệu lực từ ngày 01/01/2023 đến hết ngày 31/12/2023 với số
giảm thu ngân sách nhà nước dự kiến khoảng 38 nghìn tỷ đồng.
In 2023, besides the positive and favorable factors, it is forecasted that in 2023, there
will still be many difficulties and challenges from the general adverse effects of the
world economy. In the context that Vietnam's economy has a great openness and deep
integration, world economic fluctuations will certainly have a great impact on the
recovery of the economy and the activities of businesses and citizens, the Ministry of
Finance has submitted to the Government to submit to the Standing Committee of the
National Assembly for promulgation Resolution No. 30/2022/UBTVQH15 dated 30
December 2022 on environmental protection tax rates for gasoline, oil and grease
effective from 01 January 2023 until the end of 31 December 2023 with an expected
reduction in state budget revenue of about VND 38 trillion.

- Trong thời gian tới, Bộ Tài chính sẽ tiếp tục theo dõi sát tình hình thực tế để nghiên
cứu, đề xuất các giải pháp phù hợp áp dụng cho năm 2023 như: gia hạn thời hạn nộp
thuế, tiền thuê đất; miễn tiền chậm nộp phát sinh trên khoản nợ tiền thuế, tiền sử dụng
đất, tiền thuê đất của doanh nghiệp, tổ chức; giảm tiền thuê đất phải nộp.
In the coming time, the Ministry of Finance will continue to closely monitor the actual
situation to study and propose appropriate solutions to apply for 2023 such as:
extension of tax payment deadlines, land rent; exempting late payment interest arising
from the debt of tax, land use levy and land rent of enterprises and organizations;
reduce the land rent payable.

 TỔNG CỤC THUẾ/GENERAL DEPARTMENT OF TAXATION

5. Số 447/TCT-DNL ngày 16 tháng 02 năm 2023
No. 447/TCT-DNL dated 16 February 2023
V/v chi phí được trừ khi tính thuế TNDN
Regarding deductible expenses when calculating corporate income tax



Tổng công ty cổ phần Bảo hiểm bưu điện có các hàng hóa, dịch vụ dùng để khuyến mại,
quảng cáo, biếu, tặng, tiêu dùng nội bộ thì thuế giá trị gia tăng nộp theo phương pháp khấu
trừ không được tính vào chi phí được trừ khi xác định thu nhập chịu thuế thu nhập doanh
nghiệp.
Post and Telecommunication Joint Stock Insurance Corporation has goods and services
used for promotion, advertising, donation, or internal consumption, value-added tax paid
by the credit method is not included in deductible expenses when determining taxable
income.

6. Số 567/TCT-KK ngày 27 tháng 02 năm 2023
No. 567/TCT-KK dated 27 February 2023
V/v hoàn thuế GTGT
Regarding VAT refund
Tổng cục Thuế đề nghị Cục Thuế các Tỉnh/Thành phố trực thuộc Trung ương khẩn trương
rà soát và báo cáo tình hình giải quyết hồ sơ hoàn thuế GTGT đối với các doanh nghiệp
thuộc đối tượng hoàn thuế GTGT thuộc phạm vi quản lý theo các nội dung sau:
The General Department of Taxation proposes the Tax Departments of the provinces/cities
directly under the Central Government to urgently review and report on the settlement of
VAT refund dossiers for enterprises subject to VAT refund under their management
according to the following contents:
- Báo cáo tình hình tiếp nhận, giải quyết hồ sơ hoàn thuế GTGT.

Report on the receipt and settlement of VAT refund dossiers.
- Đồng thời, đề nghị Cục Thuế báo cáo cụ thể các vấn đề vướng mắc liên quan đến công

tác quản lý hoàn thuế GTGT (theo từng hồ sơ hoàn đang giải quyết có vướng mắc), đề
xuất, kiến nghị các giải pháp tháo gỡ vướng mắc liên quan đến quản lý hoàn thuế
GTGT.
At the same time, suggest the Tax Department to report specific problems related to the
management of VAT refund (according to each refund dossier, there are problems),
propose solutions to solve problems related to VAT refund management.

 CỤC THUẾ TP. HÀ NỘI/HANOI DEPARTMENT OF TAXATION

7. Số 3871/CTHN-TTHT ngày 06 tháng 02 năm 2023
No. 3871/CTHN-TTHT dated 06 February 2023
V/v chính sách thuế theo Nghị định số 15/2022/NĐ-CP
Regarding tax policy according to Decree No. 15/2022/ND-CP
- Công ty cung cấp dịch vụ xây dựng, lắp đặt thì thời điểm lập hóa đơn đối với hoạt động

xây dựng, lắp đặt là thời điểm nghiệm thu, bàn giao công trình, hạng mục công trình,
khối lượng xây dựng, lắp đặt hoàn thành, không phân biệt đã thu được tiền hay chưa
thu được tiền theo quy định tại điểm c Khoản 4 Điều 9 Nghị định số 123/2020/NĐ-CP
của Chính phủ.
For companies providing construction and installation services, the time to issue
invoices for construction and installation activities is the time of acceptance and
handover of works, work items, volume of construction and installation completed,
regardless of whether money has been collected or not as prescribed at point c, Clause
4, Article 9 of Decree No. 123/2020/ND-CP of the Government.



- Trường hợp Công ty cung cấp dịch vụ xây dựng, lắp đặt thuộc đối tượng áp dụng giảm
thuế GTGT theo Nghị định số 15/2022/NĐ-CP của Chính phủ nhưng lập hóa đơn sau
ngày 31/12/2022 thì không được áp dụng thuế suất thuế GTGT 8% theo quy định tại
Điều 3 Nghị định số 15/2022/NĐ-CP.
In case the company providing construction and installation services is subject to VAT
reduction according to the Government's Decree No. 15/2022/ND-CP but issues
invoices after 31 December 2022, the VAT rate of 8% as prescribed in Article 3 of
Decree No. 15/2022/ND-CP is not applicable.

- Trường hợp Công ty lập hóa đơn khi bán hàng hóa, dịch vụ không đúng thời điểm theo
quy định của pháp luật thì cơ quan thuế áp dụng xử phạt hành vi vi phạm quy định về
lập hóa đơn khi bán hàng hóa, dịch vụ theo quy định tại Điều 24 Nghị định số
125/2020/NĐ-CP của Chính phủ.
In case the Company issues invoices when selling goods and services at the wrong time
as prescribed by law, the tax authority shall impose penalties for violations against
regulations on invoicing when selling goods, services as prescribed in Article 24 of
Decree No. 125/2020/ND-CP of the Government.

8. Số 3869/CTHN-TTHT ngày 06 tháng 02 năm 2023
No. 3869/CTHN-TTHT dated 06 February 2023
V/v tên hàng hóa trên hóa đơn
Regarding the name of the goods on the invoice
Hóa đơn hợp pháp là hóa đơn đảm bảo đúng, đầy đủ về hình thức và nội dung theo quy
định. Trên hóa đơn phải thể hiện tên hàng hóa, dịch vụ bằng tiếng Việt. Trường hợp cần ghi
thêm chữ nước ngoài thì chữ nước ngoài được đặt bên phải trong ngoặc đơn ( ) hoặc đặt
ngay dưới dòng tiếng Việt và có cỡ chữ nhỏ hơn chữ tiếng Việt. Trường hợp hàng hóa, dịch
vụ được giao dịch có quy định về mã hàng hóa, dịch vụ thì trên hóa đơn phải ghi cả tên và
mã hàng hóa, dịch vụ theo quy định tại Điều 10 Nghị định số 123/2020/NĐ-CP ngày
19/10/2020 của Chính phủ.
A legal invoice is an invoice that is correct and complete in form and content as prescribed.
Invoices must show the names of goods and services in Vietnamese. In case it is necessary
to write more foreign words, the foreign words shall be placed on the right side in
parentheses ( ) or placed directly below the Vietnamese line and the font size is smaller
than the Vietnamese word. In case the goods and services being traded have regulations on
goods and service codes, the invoice must include both the name and code of the goods and
services as prescribed in Article 10 of Decree No. 123/2020/ND-CP dated 19 October 2020
of the Government.

9. Số 4030/CTHN-TTHT ngày 07 tháng 02 năm 2023
No. 4030/CTHN-TTHT dated 07 February 2023
V/v chính sách thuế đối với nhà thầu nước ngoài
Regarding tax policy for foreign contractors
Nhà cung cấp nước ngoài đã thực hiện đăng ký thuế, khai thuế và nộp thuế tại Việt Nam
theo quy định tại Điều 76, Điều 77, Điều 78, Điều 79 Thông tư 80/2021/TT-BTC thì Công
ty TNHH Thương mại & Vận tải Thái Tân (công ty mua dịch vụ của nhà cung cấp nước
ngoài) không phải thực hiện khấu trừ và kê khai nộp thay thuế cho nhà thầu nước ngoài
theo quy định tại Thông tư số 103/2014/TT-BTC.
If the foreign supplier has registered for tax, declared tax and paid tax in Vietnam
according to the provisions of Articles 76, Article 77, Article 78, Article 79 of Circular
80/2021/TT-BTC, Thai Tan Trading Transport Company Limited (the company that
purchases services from foreign suppliers) is not required to deduct and declare and pay



tax on behalf of foreign contractors according to the provisions of Circular No.
103/2014/TT-BTC.

10. Số 4035/CTHN-TTHT ngày 07 tháng 02 năm 2023
No. 4035/CTHN-TTHT dated 07 February 2023
V/v nghĩa vụ thuế của nhà thầu nước ngoài
Regarding tax obligations of foreign contractors
- Về thuế TNDN: Thu nhập phát sinh tại Việt Nam của nhà thầu nước ngoài nhận được

do cung cấp quyền sử dụng các tiện ích trên nền tảng công nghệ có sẵn được xác định là
thu nhập từ bản quyền theo quy định tại Khoản 3 Điều 7 Thông tư 103/2014/TT-BTC
ngày 06/8/2014 của Bộ Tài chính; tỷ lệ (%) thuế TNDN tính trên doanh thu tính thuế là
10%.
Regarding CIT: Income arising in Vietnam of foreign contractors received from
providing the right to use utilities on available technology platforms is determined as
income from copyright as prescribed in Clause 3, Article 7 of Circular 103/2014/TT-
BTC dated 06 August 2014 of the Ministry of Finance; the rate (%) of CIT calculated
on taxable turnover is 10%.

- Về thuế GTGT: Thu nhập phát sinh tại Việt Nam của nhà thầu nước ngoài nhận được
do cung cấp quyền sử dụng các tiện ích trên nền tảng công nghệ có sẵn nếu không phải
là dịch vụ phần mềm theo quy định tại Nghị định số 71/2007/NĐ-CP ngày 03/5/2007
của Chính phủ, không phải là chuyển giao công nghệ, chuyển nhượng quyền sở hữu trí
tuệ theo các quy định của pháp luật thì thuộc đối tượng chịu thuế GTGT; tỷ lệ % để tính
thuế GTGT trên doanh thu đối với dịch vụ là 5%.
Regarding VAT: Income arising in Vietnam of foreign contractors received from
providing the right to use utilities on available technology platforms if not software
services as prescribed in Decree No. 71/2007/ND-CP dated 03 May 2007 of the
Government, which is not the transfer of technology, the transfer of intellectual
property rights according to the provisions of law, is subject to VAT; % rate to
calculate VAT on revenue for services is 5%.

11. Số 4418/CTHN-TTHT ngày 09 tháng 02 năm 2023
No. 4418/CTHN-TTHT dated 09 February 2023
V/v kê khai, phân bổ thuế TNCN theo Thông tư 80/2021/TT-BTC
Regarding declare and distribute PIT according to Circular 80/2021/TT-BTC
Người nộp thuế hạch toán tập trung có đơn vị phụ thuộc, địa điểm kinh doanh tại tỉnh khác
nơi có trụ sở chính thì thực hiện phân bổ nghĩa vụ thuế theo hướng dẫn tại Điều 12 Thông
tư 80/2021/TT-BTC ngày 29/9/2021 của Bộ Tài Chính. Việc khai thuế, tính thuế, phân bổ
thuế TNCN thực hiện theo hướng dẫn tại Điều 19 Thông tư 80/2021/TT-BTC nêu trên.
Taxpayers with centralized accounting who have dependent units and business locations in
another province different from where the head office is located shall allocate tax
obligations under the guidance in Article 12 of Circular 80/2021/TT-BTC dated 29
September 2021 of the Ministry of Finance. The tax declaration, calculation, and
distribution of PIT shall comply with the guidance in Article 19 of Circular 80/2021/TT-
BTC above.

12. Số 4420/CTHN-TTHT ngày 09 tháng 02 năm 2023
No. 4420/CTHN-TTHT dated 09 February 2023
V/v thời điểm xác định thuế GTGT
Regarding time to determine VAT



- Thời điểm lập hóa đơn đối với cung cấp dịch vụ là thời điểm hoàn thành việc cung cấp
dịch vụ không phân biệt đã thu được tiền hay chưa thu được tiền. Trường hợp Công ty
tiến hành thu tiền trước hoặc trong khi cung cấp dịch vụ thì thời điểm lập hóa đơn là
thời điểm thu tiền theo quy định tại Điều 9 Nghị định số 123/2020/NĐ-CP của Chính
phủ.
Billing time for a service provision is the time when the service is completed, regardless
of whether or not money has been collected. In case the Company collects money before
or during service provision, the time to issue an invoice is the time of payment as
prescribed in Article 9 of Decree No. 123/2020/ND-CP of the Government.

- Thời điểm xác định thuế GTGT đối với cung ứng dịch vụ thời điểm lập hóa đơn cung
ứng dịch vụ theo quy định tại Điều 8 Thông tư số 219/2013/TT-BTC ngày 31/12/2013
của Bộ Tài chính.
The time to determine VAT for service provisions is the time to issue service invoices
according to the provisions of Article 8 of Circular No. 219/2013/TT-BTC dated 31
December 2013 of the Ministry of Finance.

13. Số 4423/CTHN-TTHT ngày 09 tháng 02 năm 2023
No. 4423/CTHN-TTHT dated 09 February 2023
V/v nghĩa vụ thuế GTGT khi thực hiện dự án tại nước ngoài
Regarding VAT obligations when implementing projects abroad
- Công ty có hoạt động xây dựng, lắp đặt công trình ở nước ngoài cho tổ chức nước ngoài

(không có cơ sở thường trú tại Việt Nam) nếu đáp ứng điều kiện quy định tại Khoản 2
Điều 9 Thông tư số 219/2013/TT-BTC thì được áp dụng mức thuế suất thuế GTGT 0%.
The company has construction and installation activities in foreign countries for
foreign organizations (without permanent establishment in Vietnam) if reaching the
conditions specified in Clause 2, Article 9 of Circular No. 219/2013/TT-BTC is applied
the VAT rate of 0%.

- Trường hợp cung cấp dịch vụ mà hoạt động cung cấp vừa diễn ra tại Việt Nam, vừa
diễn ra ở ngoài Việt Nam nhưng hợp đồng dịch vụ được ký kết giữa hai người nộp thuế
tại Việt Nam hoặc có cơ sở thường trú tại Việt Nam thì thuế suất 0% chỉ áp dụng đối
với phần giá trị dịch vụ thực hiện ở ngoài Việt Nam theo quy định tại Khoản 1 Điều 9
Thông tư số 219/2013/TT-BTC ngày 31/12/2013 của Bộ tài chính. Trường hợp, hợp
đồng không xác định riêng phần giá trị dịch vụ thực hiện tại Việt Nam thì giá tính thuế
được xác định theo tỷ lệ (%) chi phí phát sinh tại Việt Nam trên tổng chi phí. Công ty
tại Việt Nam phải có tài liệu chứng minh dịch vụ thực hiện ở ngoài Việt Nam.
In the case of service provisions where the provision of services takes place both in
Vietnam and outside of Vietnam, but the service contract is signed between two
taxpayers in Vietnam or has a permanent establishment in Vietnam, the tax rate of 0%
is only applied to the value of services performed outside of Vietnam as prescribed in
Clause 1, Article 9 of Circular No. 219/2013/TT-BTC dated 31 December 2013 of the
Ministry of Finance. In case, the contract does not specify the value of services
performed in Vietnam separately, the taxable price is determined according to the ratio
(%) of costs incurred in Vietnam to the total cost. The company in Vietnam must have
documents proving the service performed outside Vietnam.

14. Số 6096/CTHN-TTHT ngày 16 tháng 02 năm 2023
No. 6096/CTHN-TTHT dated 16 February 2023
V/v thuế TNDN khoản lãi dự thu
Regarding VAT accrued interest



Pháp luật thuế TNDN không quy định việc xác định khoản thu nhập dự kiến thu được
nhưng chưa thực tế phát sinh được tính vào thu nhập chịu thuế TNDN trong kỳ tính thuế.
Trường hợp Tổng công ty thực tế phát sinh khoản thu từ lãi tiền gửi ngân hàng thì khoản
thu nhập này được tính vào thu nhập chịu thuế của kỳ tính thuế thực tế phát sinh thu nhập
theo hướng dẫn tại Điều 7 Thông tư số 78/2014/TT-BTC ngày 18/6/2014 của Bộ Tài chính
(đã được sửa đổi, bổ sung tại Khoản 1 Điều 5 Thông tư số 96/2015/TT-BTC ngày
22/6/2015 của Bộ Tài chính) nêu trên.
The CIT law does not stipulate the determination of the income that is expected to be
collected but not actually incurred, which is included in the taxable income in the tax
period. In case the Corporation actually generates income from interest on bank deposits,
this income shall be included in the taxable income of the tax period actually generating
income according to the guidance in Article 7 of Circular No. 78/ 2014/TT-BTC dated 18
June 2014 of the Ministry of Finance (amended and supplemented in Clause 1, Article 5 of
Circular No. 96/2015/TT-BTC dated 22 June 2015 of the Ministry of Finance) mentioning
above.

15. Số 6097/CTHN-TTHT ngày 16 tháng 02 năm 2023
No. 6097/CTHN-TTHT dated 16 February 2023
V/v quyết toán thuế TNCN
Regarding PIT finalization
- Công ty TNHH Sun Asterisk Việt Nam chi trả các khoản thu nhập từ tiền lương tiền

công cho người lao động tại các chi nhánh tại Đà Nẵng, Hồ Chí Minh thuộc trường hợp
phân bổ thuế thu nhập cá nhân đối với thu nhập từ tiền lương, tiền công theo hướng dẫn
tại khoản 1 Điều 19 Thông tư 80/2021/TT-BTC và đã nộp số thuế thu nhập cá nhân đối
với thu nhập từ tiền lương, tiền công vào ngân sách nhà nước cho từng tỉnh nơi người
lao động làm việc theo quy định tại khoản 4 Điều 12 Thông tư 80/2021/TT-BTC thì số
thuế thu nhập cá nhân xác định cho từng tỉnh theo tháng hoặc quý tương ứng với kỳ
khai thuế thu nhập cá nhân và không xác định lại khi quyết toán thuế thu nhập cá nhân
theo quy định tại điểm a khoản 3 Điều 19 Thông tư 80/2021/TT-BTC của Bộ Tài chính.
Sun Asterisk Vietnam Co., Ltd. pays incomes from wages and salaries to employees at
branches in Da Nang and Ho Chi Minh City in the case of personal income tax
allocation for income from wages and salaries as guided in Clause 1, Article 19 of
Circular 80/2021/TT-BTC and has submitted personal income tax on income from
wages and salaries into the state budget for each province where the employee works
as prescribed in Clause 4, Article 12 of Circular 80/2021/TT-BTC, the personal income
tax amount determined for each province by month or quarter corresponding to the
personal income tax declaration period and not re-determined when finalizing personal
income tax as prescribed at point a Clause 3, Article 19 of Circular 80/2021/TT-BTC of
the Ministry of Finance.

- Trường hợp người lao động nước ngoài có thu nhập từ tiền lương, tiền công từ Công ty
TNHH Sun Asterisk Việt Nam thi Công ty có trách nhiệm khấu trừ thuế thu nhập cá
nhân trước khi chi trả thu nhập cho người lao động theo hướng dẫn tại Điều 25 Thông
tư 111/2013/TT-BTC của Bộ Tài chính. Trường hợp cá nhân cư trú có thu nhập từ tiền
lương, tiền công trả từ nước ngoài thì cá nhân nộp hồ sơ khai thuế đến cơ quan thuế
quản lý nơi cá nhân phát sinh công việc tại Việt Nam. Trường hợp nơi phát sinh công
việc của cá nhân không ở tại Việt Nam thì cá nhân nộp hồ sơ khai thuế đến cơ quan
thuế nơi cá nhân cư trú theo quy định tại điểm a.2 khoản 8 Điều 11 Nghị định
126/2021/NĐ-CP của Chính phủ.
In case foreign workers earn income from wages and salaries from Sun Asterisk
Vietnam Co., Ltd., the Company is responsible for deducting personal income tax



before paying income to employees according to instructions in Article 25 of Circular
111/2013/TT-BTC of the Ministry of Finance. In case a resident earns income from
wages or salaries paid from abroad, he/she shall submit a tax return to the tax
authority managing the locality where the individual works in Vietnam. In case the
individual's place of employment is not in Vietnam, the individual shall submit a tax
return to the tax authority of the place where he/she resides according to the provisions
of Point a.2 Clause 8 Article 11 of Decree 126/2021/ Decree-CP of the Government.

16. Số 7972/CTHN-TTHT ngày 27 tháng 02 năm 2023
No. 7972/CTHN-TTHT dated 27 February 2023
V/v hướng dẫn thuế suất thuế GTGT
Regarding guidance on VAT rates
Trường hợp người nộp thuế là tổ chức nộp thuế GTGT theo phương pháp khấu trừ phát sinh
việc hoàn trả hàng hóa theo quy định của pháp luật thì khi hoàn trả hàng hóa, người nộp
thuế thực hiện lập hóa đơn GTGT theo quy định tại Điều 4 Nghị định số 123/2020/NĐ-CP
ngày 19/10/2020 của Chính phủ, thuế suất thuế GTGT của hàng hóa hoàn trả tương ứng với
thuế suất của hàng hóa đó ghi trên hóa đơn GTGT mua hàng.
In case the taxpayer is an organization paying VAT by the credit method incurs the return
of goods as prescribed by law, when returning the goods, the taxpayer shall issue a VAT
invoice according to the provisions of Article 2 of Artical 4 Decree No. 123/2020/ND-CP
dated 19 October 2020 of the Government, the VAT rate of the returned goods corresponds
to the tax rate of such goods stated on the purchase VAT invoice.




